
NOTULAE PALÆOMACEDONICAE.
aâ i (ϊκο)' * κυκεώνα. Μαχεΰύί'ες H  es.Κυκεώνες античких Грка била су мешана, мирођијама зачињена пића, а за ,зачину£ находи се код Атичана, Халкидејаца и Киренејаца реч ήδης, чи]е je општегрчко значење ,веселье* зацело секундарно. Зато FICK, Zum makedonischen Dialekte [Ä"(uhn’s) Z(eitschr. für vergleich. Sprachf.) XXII] 196 сматра да je макед. αδισχος грчка реч, изведена помоћу суфикса -кг/o-, од αδης (=  атич. >)бод),,зачина*, које спада ка грч. г\бѵѵо) ,зачиньам*, ήδύσμα ,мирођија*. У  вези с тим, Фик указује на то, да се попут македонске и грчка реч јавља без аспирације почетног вокала баш онда када се налази у значењу ,зачина*, упор. ήδος и γάους (тј. Γάδος) * у άλα. άλλοι ,όξος Hes.Ma да je ово објашњење с формалне стране сасвим беспрекорно, Хоф- ман га ипак не усваја, јер му семантични однос не изгледа довольно убедльив. Ш та више, Хофман држи да се једна задоволвавајућа етимологија ове македон­ске речи у опште и не може пронаћи, пошто се не зна, да ли су Македонци свако мешано пиће звали αδιακος, или je то био назив само за неку нарочиту врсту напитка. Уза све то, он нагинье ипак мишљењу да he абиг/ος бити, можда, оно з а г р е ј а н о  пиће, које се по Хиполохову опису ( A t h e n a e u s  IV 129) точило при крају гозбе: έπεί δε καί τούτων άπηλλάγημεν εκλαμβάνει πάλιν ήμάς 8·ερμός τις κ α ι  ζωρότερος πότος, οίνων οντων ήμιν Θασίων και Μενδαίων καί Λεσβίων, χρυσίδων πάνυ μεγάλων έκάστω προσενεχθ-εισών, упор. Ο . ΗΟΕΜΑΝΝ, Die Makedonen, ihre Sprache und ihr Volkstum (Göttingen, 1906) 72.Хофманова скепса je, без сваке сумње, оправдана. Али ако макед. аоισχύς како он мисли, у истини значи, неко з а г р е ј а н о ,  ж еж ено пиће, онда би се та реч, у чију етимологију Хофман не улази, могла лако довести у везу са грч. aïxhr) ,горим*, αιϋυς ,горући£, αίίλος ,пожар* и αΐίλοψ. које се налази код Хомера као епитет за вино, било због његовог жара или због жарке боје његове. Гласовних тешкоћа нема. Општегрчкоме ϋ у македонском одговара, како je познато, δ: κάναδοι — грч. γνάϋνι, δεδαλα — грч. δε Ολα, κνδαρ — грч. 

κνϋαρ итд. ; с друге стране а уместо ш документовано je и у глосама άδϊ} * ουρα­νός (— грч. αΐ8·ήρ), άδραία * αίΟ’ρία. које су по Хесиху македонске, а уз које М. SCHMIDT сврстава, с пуним правом, као македонску и глосу άδαλος · άσβολος, чији етникон није означен код Хесиха. В. и F. SOLMSEN, Vermischte Beiträge zur griech. Etym. und Gramm. K Z X L IV  550.Региструјући ове примере, Хофман се, о. с. 244, не упушта у објашњење релације са: а, али, како на другом месту истиче (о. с. 58) да ово а против- стоји општегрчком аі, изгледа да он ту појаву сматра специалном македонском диалекатном цртом, ма да се овде, врло вероватно, ради о прајезичкој алтер- нацији a id h :a d h , на коју je упозорио већ PRELLWITZ, B(ezzenberger) B(eiträge) XXIII 74; В . и M. фАСМЕР, Къ вопросу о язикѣ древнихъ Македонахъ у Журн. Мин. Нар. Просв. за 1908 год. 6, 24. Образованье изведенице суфиксом -ισκος не изискује никаквих нарочитих објашњења. И навођење семантичних паралела (као чеш. palenka  итд.) такође je сасвим излишно.



1 7 4 Гласник Скоііскоі Научноі Друшшва 2У  вези с овим македонским огранцима корена aidh може се покушати и решење питања, камо спадају глосе αδις * έσχάρα и άόίας * έσχάρα βωμός, за које Хесих (№ 1149 и 1193) не наводи етникон. Оне се обично сврставају уз грч. άζω ,сушим*, αζα ,еуша*, које се своди на иевр. azd- (в. чешко ozditi ,сушити*) од ранијег as-, очуваног у санкртском äsa- ,пепео, прах*, а проширеног другим коренским детерминативима у грч. άο-β-ολος ,чађа* K R E T S C H M E R  K Z  X X X I  452, стнорд. aska, ангс. asce, ствнем. asca, нвнем. A sche  ,пепео*, гот. azgo W A L D E  KZ X L IV  521, R E IC H E L T  K Z X L V  46. Због б уместо грчког Эіщбіад и сіібід могле би бити македонске речи и као такове сродне с адіа/.од.

(Ιξός  · νλη  7iciQct M axtô'ôaiv  H  e s.ФИК о. с. 199 доводи ту македонску реч, чије je значење ,шума*, у везу са критским именом града Άίξος, Ή()αξος. Старији облик тог имена био je Fdyog, како се види по имену његових становника, који се на монетама и на натпи- сима зову Faymi (В СН  VI 450), а по ST E P H . B Y Z . то je име условлено o:à το καταγ'/jvat τον τόπον, тј. значи, ,падина* као и синонимнЪ грч. άγμός, на које je указао већ сам Steph. s. ѵ. 'Ό αξод. Полазећи од овог објашњења Фик мисли, дакле, да се макед. dgoyuAYj има сврстати уз грч. άγνυμι (од Яау-), ,ломим* или, другим речима, он држи да je макед. αξοд идентично” са грч. άξυς ,Bruch, cou- piertes Terrain*. О д ове речи било би најзад, по његовом мишлењу, изведено и македонско име реке које би, према горњем, значило, ,W ald- или Bruch­fluss*. Види и FlCK, Altgriech. Ortsnamen ВВ X X II s. ѵ.Хофман о. с. 38 сумња у вероватност Фикове етимологије. Ако се за објашњење макед. αξος има опште поћи од географских имена, то би, како он мисли, могло доћи у обзир једино име реке Άξιό)ς или македонско име града 
Λ ιη -α ξο ς . Али како се Άξιός  код Хомера налази без F, то Хофман напушта и то поређење „јер се њим само затварају врата могућности да се макед. αξος ,шума* објасни грчким језичним срествима**. У  том цилу он полази од хомер- ског αξνλος νλη s i  155 ,дрвљем обраштена шума* и држи да je супстантивирањем придева постало αξνλος ,шума*, а да je онда овај облик сажет у νίξος, као н. пр. 
πρόμος од πρόμαχος.Мени се то тумачење чини у сувише вештачко, а да се, због њега, не би покушало једно друго, мање усилено објашњење македонске речи αξος, ,шума*. Опште je позната чињеница да je реч за ш у м у  или ш у м о м  о б р а с л о  б р д о  у многим језицима идентична са речи за д р в о ,  било да се првобитно ради о речи за д р в о  у о п ш т е  или о једној специфичној врсти д р в е т а ,  упор. н. пр. : стпрус. garrian, garrin ,дрво*, грч. (jaоѵвд * δένδρα — лит. glre, буг. gora ,шума* — стслов. gora, срп. gora, стинд. giri ,брдо* ; лит. medis ,дрво* — лет. mesch, стпрус. median ,шума*; ствнем. holz, ,шума, дрво*, стир. caill ,шума*, стнорд. 
holt ,пошумлен врх* стслов. klada, грча ζλάιίος ; ствнем. tanna ,abies* ствнем. — 
tannes ,шума*, стир. dinn, dind  (ген. dennd), ,брежуљак, вйс*; стинд. νάηα — ,дрво, стабло ; ,шума*, стнорд. vidr, ствнем. witu, стенгл. wudu ,arbor, truncus, lig-num, silva* — стир. f id  ,дрво, стабло*, шума* L lD É N , Stud. zur altind. und vergi. Sprachgesch. 33 и д.; гот. fairguni ,брдо*, ствнем. Virgunnia ,Böhmerwald* — ствнем. foraha  ,Föhre*, лат. quercus H IR T  I(ndogerm.) F(orschungen) 1 479 и д. ; срп. bor ,pinus* — pyc. bor ,борова шума*, чеш. bor ,Kieferwald*, пољ. bor ,шума*, стисл. borr, стенгл. bearo  ,id.* B E R N E C K E R , Slav. etym. W b. s. v. b or  итд.Када ce то држи y виду, необјашњена макед. реч за’ шуму, αξος може се, без икаквих семантичких тешкоћа, довести у везу с индоевропским именом дрвета, које у ствнем. asc m., англос. aesc m., стнорд. askr, јерм. haci значи ,јасен*, а у грчком όξνη и арбан. ah ,буква*, а које се по оштем схватању сматра као проширење помоћу k основне речи садржане у лат. ornus ,јасен* (од osi-no), лит. usis, стпр. woasis, стслов. ja sem  ,id.* F IC K  ВВ X V I 171, H O O P S  Waldbäume und Kulturpflanzen 121. У  вези с овом речи Хофман о. с. помиње са резервом и άσηρις, име једне од четири врете храста, које по Теофрасту Hist. Plant. III 8



3 N o tu la e  P a læ o m aced o n icaè 1 7 5разликују oi περί Μακεδονίαν. Како штцід не носи плода или неупотребљив плод,1 то М. SCHMIDT и FICK 0(rient und O(ccident) Il 724 пореде глосу (h'/ρα * δρυς άκαρπος. Јасно je, међутим, да се άσπρες не дâ одвајати од германско-словенског назива за јасику: нем. Espe , срвнем. aspa, ствнем. aspa, стпрус. abse, лет. apse, праслов. *osa (од *opsa) у ист.-сорб. zvosa, пољ. osa, буг. osika ZUBATY BB XVIII 254 бел., E. LIDEN IF XVIII 490 и ROZWADOWSKI R(ocznik) Sl(awysticzny) VII 20.Ако, према горњим извођењима, макед. а$од * υλη води своје име од неке врсте дрвећа, онда je због арбан. ah и грч. όξόη, која значе ,буква*, највероват- није, да je раније значење макед. aigng било ,букова шума*, па да je, после, тај назив уопштен за појам шуме уопште.Теже je, међутим, одговорити на питање да ли je с том македонской речи у вези име реке Άξιός, како се звао Вардар, и име македонске вароши Λίπαξος. Извођење имена река од имена шума, дрвећа или растлина уопште, није у топономастици ништа необична, као што није необично ни томе аналогно из- вођење имена места: упор. н. пр. нем. В  irk en b a ch , трач. Bersovia  (ТаЬ. Peut, међу Viminacium и Sarmizegethuza), које спада, како je утврдио већ Томашек (Pauly-Wissowa Realenc. III 318, . в. и P. KRETSCMER, Festschr. A . Bezzenberg-er 94) ка лит. bérzas, буг. brèza, српхрв. breza или, да останемб у грчкој језичној области, ΙΙυξοϋς (река, предгорје и rpâд) =  Buxentum  у Калабрији: η і'^пд, buxus; 
Eehrovg (p. у Ахаји и Сикелији) : αελινον; Аасрѵпѵд (р. у Локриди) : дссгрѵид, 'Ελαιο г g (р. у Битиници): ελαία ,маслиново брдо* итд. FICK BB X X II 57 ид. С  те стране било би, дакле, оправдано доводити име места Α ίπ -agog и име реке ІА'Аод у везу с макед. аіид, ако je ово, како je горе показано, значило ,буква* односно ,букова шума*. Што се тиче акцента у имену реке Άξιός, упор. н. пр. Όλμζιύς (на Хеликону Hsd): (llpog, Αλφειός (p. y Аркадији), Πηνειός (p. y Тесалији и Елиди), Σπερχειός (p. y Аиниади) FICK 1. с. У  своме недавно објављеном раду о народности Пеонаца (Глас С . К. Акад. С Х Х І  [1926]) Н . ВУЛИЋ, као пре њега К . OŠTIR (Alarodica =  Razprave izd. znanstv. društvo za human, vede v Ljubljani I [1923] 297 и д., в. и Архив за арбан. стар. јез. и етнол. II [1924/25] 359, 369) указује на ваневропске корелате македонског имена реке Άξιός, и сматра га, као и Оштир, прединдоевропским реликтом, што je, с обзиром на географију распростирања тог имена, тешко оспоравати. Насупрот Вулићу, који се не осврће на македонску глосу a'Sog ’ ΰλη, Оштир држи 1. с. да je и ова реч прединдо- европски реликт, очуван у македонском језичком благу. Д а та претпоставка није принудна, показује околност, што се македонска реч за шуму — како смо видели — може објаснити и индоевропским сретствима.Тешкоћа je у томе, што je у основи те етимологије претпоставка да се у македонском извршила измена иевр. о у а. З а  тај прелаз, сем αβρόνreg ,обрве*, које je спорно (в. ниже), нема других примера, пошто се а u aßsig * εχεις, које М. SCHMIDT, Philol. XIII 218 држи македонским корелатом атичког όψεις, може свести и на и (праобл. *ÿgy-i~) у лат. anguilla. Напротив, у именима, чије je македонско порекло утврђено, а које се могу етимолошки или бар морфо- лошки анализирати, прајезичко о остаје неизмењено : упор. Βρομερά, име линкестиског кнеза Ι/ρραβαϊυ д Thukid. IV 83 (првобитно, зацело, култско име Диониза) ка грч. (іопріод; ITarrânovog C IA  I 42 с 14; Κηρράι^  (од *у.оо— 

ас'сгод) ка ζήρσιμ Κήρρα'/ug =  грч. *%('фтах<>д итд. F. SO L M S E N  о. с. 549. О д маке- донских глоса очувано о показује и oxoïiïng, ако се та реч има анализи­рати као axero-Fio-. Солмсен држи 1. с. да а у макед. глоси άβρυѵт?д * δφρύες не протуслови горњим примерима, пошто — по његовом мишљењу — у тој речи ни je старо о очувано у грчком δφρύες, пр еш л о у а, него напротив, с т а р о ,
*) ταύτην оі μεν άκαρπον ολως оі δε φαύλον τον καρπόν, ώστε μηδέν εσθ·ίειν ζώον πλήν υος καί ταύτην όταν έτέραν μή έχη * καί τα πολλά λαμβάνεσθ·αι περικεφαλαία· μοχθ-ηρά δέ καί τά ξύλα ■ πελε- κηΟ'έντα μέν δλως αχρεία · καταρήγνύται γάρ κ«I διαπίπτει * άπελέκητα δέ βελτίω, δι’ δ καί ούτο3 χρώνται. μοχθ-ηρα δέ καί εις καυσιν καί εις άνΟ-ρακείαν ■ αχρείος γάρ δλως ό άν0·ραξ διά τδ πηδάν και σπινθ-ηρίζειν πλήν τοις χαλκεύσι * τούτοις δέ χρησιμότερος των άλλων * διά γάρ τδ άποσβέννυσ0·αι όταν παόσηται φυσώμενος ολίγους αναλίσκεται · τδ δέ τής άλιφλοίου χρήσιμον είς τούς άξονας μόνον και τά τοιαύτα. Теофраст 1. с.



1 7 6 Г л а сн и к  Скоискоі Н сіучноі Д р у ш ш в а 4прајезичко а, очувано у македонској глоси άβροντε^ у грчком облику лабиа- лизовало под утицајем следеЬег наглашеног ѵ, као н. пр. у ομόργννμι : άμέργω JO H . SCHMIDT K Z X X X II  376 и д. To схватање, у погледу почетног вокала макед. речи, није ничим оправдано, јер нема никаквог ослонца за претпоставку да je а- у άβρουτες прајезичко. Напрогив, врло je вероватно, да je о- у грч. 
o(pQі'у, стслов. оЬгъѵь, нперс. abrïi према непроширеним дублетама стслов. Ъг7>ѵъ, лит. bruvis, стрнем. bräwa, једно префиговано иевр. о-, које првобитно и није припадало корену. Ево зашто. Кад би мишљење, да су облици са вокал- ским почетком стари (OSTHOFF M U 4, 214, KRETSCHMER K Z X X X I , 336), било тачно, губљење тог вокала имало би се објаснити претпоставком прегласног мењања *axbreùs : bhru а то није могуће, јер подлоге за акценатске услове типа edti (лат. est) : ed-ôntem (грч. οό'όιτα) : dent-és (лат. dentis) у овој групи речи нема в. SCHRIJNEN K Z  L 144 и д., док поменути облици допуштају само рекон- струкцију коренских именица *axbhrü : bhru-, односно, због стнорд. Ъго (иевр. 
*Ьгёий), ствнем. bräzua, иевр. bhrëu . Како je, према томе, искључено да je почетни вокал припадао корену, то P. PERSSON, Beiträge zur idg. Wortforschung I 17 бел. 2. држи да се за објашњење јављања почетног о- у грч. ocf-Qveg итд. може, ваљда, помишљати на утицај *oqfJ ,οκο4 чији je крајљи консонант испао пред следећом групом. С  друге стране KRĆEK, Grupy déwiekowe polskie tart i cir(z)c 
ja k o  odpowiedniki starobbg. trzt (Lwôw 1907), NOREEN, Urgerm. Lautl. 153, BRUGMANN II 21, 137, 210 указали су на то, да се стслов. Ъгъѵъ ,обрва4 нема од- вајати од праслов. Ьгъѵъпо ,οοκός*, буг. Ъъгѵ f., греда; мост4 (>р ум . Ыгпа — *Ъъгпо 
=  *Ьъгѵпо), срп. Ъгѵ ,Balken, Stegbrücke4, jep и грч. οφρνς не значи само ,обрва4 него и ,узвишени py6f ,ивица јарка, ивица реке, узвишица речне обале, брежуљак4, а исто тако je и у старонордиском, где brûn значи и ,обрва‘ и ,руб, ивица брежуљкаЕ У  многим језицима, где иста реч значи и ,обрва‘ и ,ивица4, има повише случа- јева где се са сигурношћу мора поки од ,обрве‘ као старијег значења, упор. н. пр. итал. ciglio, сард. (логод.) kidzu, ненгад. саіі, франц. cil, пров. celh, катал. cell ,обрва‘ .— ciglione ,насип, ивица друма4, стфранц. seillon, нфранц. sillon ,бразда4 (W. MEYER-LÜBKE, Roman, etym. W b. № 1913). У  нашем случају се, међутим, на метафоричку употребу ,обрве4 за ,брв4 ,свинути мбст4 (тако G RIM M , Deutsch. W b. II 415) не може мислити, jep je у индоевропско доба, првобитни мост био Prügelweg в. MERINGER, Wörter und Sachen I 187. С  друге стране, немачки примери као Augenbraue или Augenbräm  (Bram e  je ,ивица4) показују јасно да има случајева, када je и в и ц а  старије, а обрва као ,очна ивица' новије зна­ченье. Како пак грчко οφρϋς значи и ивица (одатле ,брвно4) нема никаквих TeniKoha да се о у ô-φρϋς са Схрејненом 1. с. анализује као иевр. е/о-.Ако je то тачно, онда у άροοϋτες имамо један пример за македонски прелаз о > а, који смо претпоставили у нашој етимологији макед. а§од. У  питању je, да ли се тај прелаз мбж довести у склад са схватањем, да je макед. άβροντε^ грчка реч, кад je у грчком језику, а и у поменутим македонским глосама, чији се грчки карактер не да оспоравати, иевр. о остало неизмењено. Х О Ф М А Н ,  који најпосле и сам допушта да а у άβροϋτες може бити рефлекс старог о, тврди 1. с. да би се то отступанье могло схватити као диалекатска грчка црта опште- грчког о у иф(п'ѵ\ Тако схватање се, међутим, не да ничим правдати. Диалекатско колебанье префиксног ос/о Fick ВВ X X IV  298 на које се Хофман, не без извесне резерве, позивлье, претставља диалекатски прелаз а у о, а не о у а, У  άμόρξαί * 
άποφησαι поред υμορξαι * άπομάξас Hes., које се не да одвајати од инд. m rj-âti, лат. merges, сс- заступа иевр. sm -. Тако je и у ά-μιχιΙ-αλέεσσα.^/753 όμίχλώδη, ако тај хом. атрибут за Лемнос значи ,у облаке завијен4 (због Хефаистове ковач- нице) ; у случају пак да се та реч, како други мисле, има превести као inabor­dable (к ά-μίγνυμι), а je и спет примарно, jep одговара иевр. и ,не4 =  општегрчко а. Ни примери, које je сам Хофман сабрао нису јачи: όμορρεΓν je деноминатив од ά-μορβός чије je почетно ce =  иевр. sm  (праобл. *sry-mrguo). Најпосле, и у дублети 
ομηλγ(') · ζόφω Hes. и хомерском èr rvziùg άμολγω oc се своди на sm  (в. екскурс на крају ове расправе). Почетно а- мак. αβρόν—, у место очекиваног о мора, дакле, да je негрчко.



5 N o tu la e  P a la eom acedon ica e 1 7 7Мишљења о језичном пбложају Македонаца нису сагласна. Како je познато, неки, као и Хаџидакис (у своме спису о пореклу старих Македонаца (Атина 1897) и IF X I 313 ид. K Z X X X V II 150 ид.) и Хофман, држе да je македонски, у ствари, један грчки диалекат. Други пак сматрају Македонце „Грцима блцско сродно племе, које би исто тако било постало хеленистично као и Дорци, Тесалци и Беоћани, да се су спустили ниже на jyr“ (K R E T SC H M E R , Einleitung* in die Gesch. der griech. Sprache 288), дакле, у ствари и пак једним негрчким племеном. У  једном, међутим, влада данас сагласност, а то je, да глосе, којим припада решење питања језичне припадности македонске, нису хомогени остаци, пошто поред великог броја грчких речи има у том материалу и приличан број варварских лексичких елемената. У  прилог тога говори и околност што су грчким називима преведена стара предгрчка имена шеста као н. пр. Έδεσσα ( =  βέδυ ,вода‘) са 
Λ ϊγαί (дор. αίγες ,κύματα* Hes.). Зато je без сумње најближа истини теорија, да су у Македонији били настањени хетерогени народи, од којих су Грци били зацело господујућа класа. В. о том T H U M B , Handb. der griech. DiaL, Heidel­berg 1909 стр. 8 ид. и нарочито L E S N Ÿ  K Z  XLII 297 ид. Ако je моја етимо- логија макед. αξος тачна, онда ова реч мора да припада ј^зичном благу тог негрчког елемента, који би се морао изближе одредити. Прелаз прајезичког о у а je једна црта која се, од старих језика балканских, јавља и у трачком и у илирском језику, упор. трач. Bessa-para (*-poros), за илир. в. K R E T S C H M E R , Einleit. 263, а у језичним остацима македонским има и трачких и илирских речи : упор. βέδν, па имена као Ζειρήνη * Αφροδίτη έν Μακεδονία (Χαριτες R l B E Z Z O ,  La lingua degli antichi Messapi 23), no којој je названа и трачка варош Ζειρηνία Steph. Byz. с једне, и илир. σιγύνη H O F F M A N N  69 с друге стране. Насупрот спирантима, којим су у трачком заступљени иевр, палатали (упор,. . ζέλκια · λάχανα: срп. zlak) у илирском су гутурали рефлекси иевр. палатала. Упор. Н . H IR T , Die Indogermanen 300, Н . B A R IĆ , Архив за арбан. старину, језик и етно- логију II 154, III 279. Како се пак за арб. ah, герм. askr мора поћи од пра­облика osko са палаталним к , а не са веларним k , jep се иевр.. $к у  обим јези- цима не мења (в. о том мој чланак у Архиву ИІ/1— 2, 216), то би се, кад би макед. реч била трачког порекла, морало очекивати *aso. Очувано к  указује, дакле, на кентумску припадност језика, којем припада мак. αξος,

β ί ρ ρ ο ξ  · δαον Μακεάόνες H e s .Поред ове глосе, код Хесиха се находи и синонимно βερρόν · δασύ, чији етникон није наведен. FICK I4, 411 а по њему и PRELWITZ, Etym. Wörterb. der griech. Sprache 87 доводе ту реч у везу са грч. βνρσα f. ,кожа‘ (Херодот), βνρσι- 
νος ,кожни‘, које се, како je познато, поређују са етвнем. chnrsina, cursina ,кожухс, одакле je, по општем мишљењу, позајмљено и стслов, кгъгпо, Ту ети- мологију усваја и Х О Ф М А Н  о. с. 52. Д а  објасни і у  βίρροξ према ε у  βερρον  ̂ он указује на дублету χείλιοι : χίλιοι (од *χέσλιοι : χισλίων), еол. κέρναμοιι =  хом. κχρνημι итд., и упућује, што се суфикса -ξ тиче, на лат. ferö x  и atröx, који су, по његовом мишљењу, изведени, као и βίρροξ од β ι ρ ρ ο од основа на -о /ero- atro-. З а  V у  грч. βνρσα према е у βερρόν (*giierso-) в. H . GÜNTHERT, Indogermanische Ablautprobleme [Untersuchungen zur idg. Sprach- und Kulturwiss. hgg. von K . Brugmann und F. Sommer] 6, 33, који y v  види редукцију кратког вокала типа 
βρέχω : βρνχιος, стслов. me//o : μνλλω.Како βίρροξ значи ,храпав, рутав*, то би та реч у семантичком погледу стајала према βνρσα, у  истом односу као рутав и руно. Још  ближе je, међу- тим, поређење макед. βιρρο- са групом речи, којој припадају стинд. bhršti-h ,шиљак‘, стисл. burst f. .,чекиња‘ (нарочито свињска), bursti m. ,ветка*, англос. 
byrst n. ,чекиња‘, етвнем. burst borst m. n., bursta f. ,id .‘, bürste ,чётка^, стир. 
barr ,шиљак‘ ,копље,; , к о с а ‘ ,чуперак‘, па слов. *brstio y рус. borščb (Heracleum Sphondylium), чеш. bršt’ ,Bärwurz4 PETR, BB X X I 211, BERNEKER, Slav. etym. W b . 109 итд. 12
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Праобл. македонске речи био би, дакле, *bherso- одакле je постало βερρο- услед прелаза -ρσ- у -ρρ-, који се, као у атичком диалекту, врши и у старомакедон- ском ν^Αάρρων од *Λάρσων =  грч. Θάρσων, 'Λρρι-daïog A T H E N A E U S  ХШ  557 с 578 α : атич. ^çç^-φρων D lT T E N B E R G E R  Sylloge I2 no 5 'Λρρί-λεως C IA  II2 no 870n (од Άρσι-). Као Λάρρων од ΰάρσος (=  мак. *όάρρος) изведено je и лично име Βίρρονν, које долази два пут у списку оних лица, којима je град Фарсалос био поделио, око 200 год., грађанско право (Sammlung Griech. Dialektinschriften I no 326 I 9, 10, II 13, 4), a које, према горњем, значи ,дугокоси, космати*. — ον у Βίρρονν стоји за ω, као н. пр. у άκροϋν * ορούς κορυφή ή δρος (г. όρος).Истина, облици βίρροξ, βερρόν претпостављају е као коренски вокал, а SOLMSEN, Beitr. I 6 и BERNEKER о. с. 74 држе да се у горњој групи речи има поћи од коренског а (односно од његовог прегласа о). Та тврдња није, међутим, оправ­дана. Много je вероватније, како je запазио већ P . PERSSON, Beiträge zur idg. Wortforschung II 937 и сл. — да се, због семантичких подударања са непро- ширеним bher- ,стрчати; руб, шиљак, ивица*, има у групи стинд. bhršti-h итд. поћи од базе bheres, bhores, дакле од првобитног е, jep се а у лат. fastigium  ,шиљак, врх* (од *forsti- иевр. bhersti- : festuca  (од fe(rjstüca)  може, наиме, све­сти и на редуковани вокал (упор. лат. partecta ,ограда последњих седала у цирку су*: pertica ,мотка, штап*, оск. perek(ais) ,perticis*, умбр. perca ,штап‘, 
porticus ,Säulenhalle* pyc. pâpertb ,Vorhalle*, лат. sarcio, sarcina: грч. ερκος, лат. 
partus, pario: лит. регіи, лат. tardus: грч. τέρν, лат. carpo: лит. kerpii, а и грч. 
φάσκος, које неки поређују (као *φάρσκος) са немачким barsch, може ce такође свести на праобл. bhrskos (упор. н. пр. ταρφύς, ταρψειαί: τρέφων, τγόφις). Најпосле, и сродно лат. barba (асимиловаыо од *farba, основа bher-dh- ,бити оштар* у стисл. barda, ас. barda, ствнем. barta итд.) показује на редуковано е према пуном вокалском степену у осталим семантичним сродницима. Разлога, да се то лат. barba итд. одвоји од кор. bher- нема, jep за прелаз значења ,шил>ак, бодльика* — ,брада, има велики број паралела, упор. н. пр. стисл. gron, које значи и ,бркови* и ,бод- љика*, па нвнем. granne ,Ährenstachel* диал. ,чекиња* и стфрц. позајмицу из германског grenon ,бркови и брада*, порт. grenha ,рашчупана коса*, шпан. gréha ,id.* стшпан. grenon grinon  D IE Z , Etym. W b. 172, в. и ghr-en-d ghr-on-d  у ирс. 
grend, гел. greann ,Backenbart, Schnurrbart, struppiges Haar*, које се не да одва- јати од ствнем. grana ,брка* Р. PERSSON Beitr. zur idg. W ortf. I 18 бел. 2, па најзад, и арбан. krane ,бодл>ика, трн* G . M E Y E R , Etym. Wörterb. d. alb.. Spr. 204x A lb . Stud. III 88 или грч. αν&ερεών ,брада* : άν&έριξ ,Halmspitze, Halm*, άν&ερικος ,Halm , Halmstengel* LEO MEYER, Etym. W b. I 214, H . G Ü N T H E R T , Sitzungsber. der Heidelberger A kad. der W iss. phil.-hist. Klasse, 1915, X , 15 ид.О ва ми ce етимологија мак. βίρροξ чини вероватнија него поређење са грч. βνρσα, поред осталог, и с тог разлога, што сродност ствнем. kursina ,кожух* и грч. βνρσα није баш тако вероватна, како у први мах изгледа. Упор. K L U G E , Etym. W b. der deutschen Sprache* s. v. Kürschner, који истиче у овом питању врло значајну околност: да се корелат ствнем. kursina  =  позноангл. crusne не налази б а ш на скандинавском северу. Он зато нагиње мишљењу да je та реч могла ући у немачки словенским посредством из језика каквог северног народа, како je то, без сваке сумње, случај са нем. Zobel.Македонског порекла биће и грч. βίρρος ,χλαμύς*, које се јавља тек код Артемидора. B . T H U R N E Y S E N  Thes., чије ми ce алтернативно мишљење, да би та реч могла бити идентична са стир. berr, кимр. byrr ,кратак*, чини много мање убедльиво. Теже je одредити порекло лат. birrus (byrrus, byrrhus) ,неки плашт са кукуљицом* Mau, Pauly-Wissowa III 489. З а  њ се каже да je gallicus Schol. Juv. 8. 145. A ko je то тако, тј. ако je исходна тачка те речи Галија, онда би се и та реч, са Е. R IC H T E R , Sitzber. der Wiener A kad. der W iss., phil.-hist. CI. C L V I V  4 могла, као галска, довести у везу са групом, којој припада нем. 
Borste и макед. βερρο- у βίρροξ, βερρόν.Ш то се крајњег -ξ тиче, тешко je казати како се тај суфикс има схватити. Како смо видели, Х О Ф М А Н  1. с. држи да je ξ проширење основе на о, а за то нема потврда у сродним језицима. Много вероватнија je, свакако, претпоставка да



7 N o tu la e  P a la eom acedon ica e 1 7 9ce y OBOM случају, као и y лат. -öx, -öcis ради о композицији, како je мислио већ D U V A U , Mém. de la Société de ling. VIII 256. Првобитни je тип atröx, ferö x  ,мрко гледајући*, ,дивље гледајући* сложен од ater, ferus  +  *öx, öcis =  грч. oxp у хом. γλαυκ-ωπ-ις, έυ-ωπ-ις итд., a према њима су образоване, аналошки, и сло- женице као vëlôx, celöx, solöx. Види о томе и F. E W A L D , Die Entwicklung des ^-Suffixes in den ido*. Sprachen Г= Indogerm. Bibliothek hgg. von H . Hirt und W . Streitberg)] III/4, 19.
Γ ο ρ π ι α ϊ ο ς .C F . HERMANN, Griech. Monatskunde 92 и OHNEFALSCH-RICHTER, Athen. Mitteil. IX  137 покушавали су да то македонско име месеца доведу у везу с именом првог дана Апатурија, који се звао Δορπία. Али δ напрама макед. у искључује ту хипотезу, како je с правом запазио већ Х О Ф М А Н  о. с., jep се једна такова гласовна промена не да замислити. Исто тако je Хофман не- сумњиво у праву кад истиче, да за објашњење овог имена месеца ништа не помаже ни име Γορπιαιοι на једном сасвим новом натпису Аполонова светишта χύτροι OHNEFALSCH-RICHTER 1. с. 137, по 8, пошто нам нијеТшзнато да ли je то име било неовисно од макед. имена месеца Γορπιαϊος..Има, најпосле, још једно тумачење, у чију критику ja не бих ни улазио, да га један тако угледан испитивач старомакедонске културе и историје, као што je К А Ц А Р О В Ь , неколико пута не помиње, ма да je оно сасвим немогуће. То je еквација Γορπιαϊος =  слов. szrpanb, коју предлаже B O G U S L A W S K I, E in ­

führung in die Gesch. der Slaven  71.; b . G . K A Z A R O W , Quelques observations sur 
la question de la nationalité des anciennes M acédoniens y Revue des études 
grecques XXIII, No 103— 104 (juillet-octobre 1910) 248 бел. 7, и Царь Филипъ I I  
Македонски. Истор. на М акедония до 336 г .  йр. Х р . София 1922, 19 бел. 7.Γορπιαϊος je 11й месец македонског календара, а овај je, како je познато, отпочињао са јесенским еквиноцијем. Према томе, тај месец одговара другој половини нашег јула и првој половини августа. Зато а priori не би било не- вероватно да je име тог месеца изведено, као и наше srpan , од речи за ,ср и , кад фонетске тешкоће не би биле неотклониве. У  македонском лексичком мате- риалу документован je, у неколико примера, прелаз а у о, кад а претходи ликвиди, в. н. пр. Κόρανος од κάραννος ( ~*κάρασνος). У  том погледу Γορπιαϊος би се, дакле, могло схватити као реч изведена од αρπη, кад би се почетно Г могло сматрати као г р а ф и ч к о  и з о п а ч е њ е  знака |—. У  истину, таки случајеви нису ретки: в. н. пр. γιστίαι · Εστουργοί (Εστία * ή ύφαίνουσα γυνή), γαίνεται * άνύει (од *han-ie-tai) ка стинд. san'ömi), γεννύι * άρχαΓον (ка ενός ,стар‘, лат. senex, стинд. sânas) код Хесиха. Али како се Γορτααϊος находи у натписима хеленистичне добе увек са Г  (в. D IT T EN B ER G ER  Syîl. O r. I no 3159 no 258is), то je еквација Γορτααϊος =  
srpan  сасвим искључена, jep о неком македонском ф о н е т с к о м  прелазу h > у не може бити говора.У  македонским глосама има овећи број речи, у којима алтернирају к  и у (в. н. пр. γωπας : οκωτιας, γαβαλά: κεβαλά, Βάλαγρος : Βάλακρος — κόμβους : γόμφους, 
κάναδοι : γνά&οι Х О Ф М А Н  о. с. 246. Пошто je промена а у о пред ρ, како смо поменули, утврђена у македонским глосама, то би Γορτααϊος могло одговарати ранијем *καρτααϊος или, другим речима, то би име могло бити изведено од 
καρπός ,плод‘, с којим je у вези и нем. Herbst, срвнем. herbest, стрнем. herfst, енгл. harvest који значе и ,жетву4 и ,јесен‘, а које je изведено од (у германском иначе сасвим потиснутог) корена harb~ — иевр. karp- у лат. carpere, грч. καρπός, в. K L U G E , E ty m .W h . der deutschen Sp r.6 s. v. Већи део македонских имена месеца изведен je од имена божанства, односно од имена ритуалних свечаности, које су се приређивале у част тим божанствима, упор. Хофман о. с. 100 ид. Тако je, по мојем мишљењу, и са ΓορπιαΓος, jep се ово име месеца не да одвајати од Зев- сова имена κάρπως ST O B . E cl. phy s. 8 8 .Ако су ова моја извођења тачна, од македонских имені месеца остало би необјашњено једино Ξανδικός. По К А Ц А Р О В У , Царь Филипъ I I  19 „трѣбва да
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се сближи съ името на тракиско племе K sa n ti“ , То je мишљење, међутим, из основе погрешно, jep je по изворима, у којима нам je то име очувано очевидно да je и ово име месеца у вези с једнозуг церемонијом. Упор, Βανδικά * εορτή Μακε- δόνων Ξανδικοϋ μηνός ή Ξανδικοϋ αγόμενη · εστι δε καθάρσιον. των στρατευμάτων (Hes. s. V. Ξανδικά) и Έναγίζουσιν οδν τφ Ξανθψ Μακεδόνες καί καθαρμόν ποιοϋσι συν ιπποις ώπλισμένοις Suid. s. ν. εναγίζων *φονεύων, κατακαίνων (= P o ly b . 23, 10, 17; IV  1123 H U L T S C H ). Το чишћење, које ce овде почиње, описује Liv .  X L  6, 1 Forte lustrandi exercitus advenit tempus, cuius solemne est tale : caput mediae canis prae- cissae et prior pars ad dexteram, cum extis posterior ad laevam viae ponitur; inter hanc divisam hostiam copiae armatae traducuntur, praeferuntur primo agmini arma insignia omnium ab ultima origine Macedoniae regum, deinde rex ipse cum liberis sequitur, proxima est regia cohors custodesque corporis, postremum agmen Mace­donum cetera multitudo claudit (5) mos erat, lustrationis sacro peracto decurrere exercitum et divisas bifariam acies concurrere ad simulacrum pugnae (9, 10) in lustratione et decursu et simulacro ludiero pugnae. C U R T . 10, 9, 11 и д .: Placet exercitum patrio more lustrari Macedonum reges ita lustrare soliti erant milites, ut discissae canis viscera ultimo in campo, in quem deduceretur exercitus, ab utraque abicerent parte, intra id spatium armajti omnes starent, hinc equites, illinc phalanx. Itaque eo die, quem huic sacro destinayerant. Хофман, код којег je овај материал, једним делом, наведен, указује на сличну лустрациону жртву код Беоћана (Βοιωτοΐς δε δημοσία καθαρμός έστι κυνος διχοτομηθέντος των μερών διεξεθείν, Plut. Mpr. 290 D), али одбацује мишљење O T F R . M Ü L L E R -a, Dorier I 304, да би тај бог, ако се жртва звала по неком Ξανθός, могао бит-и Аполон, пошто се псета жртвују једино Хекати или њој сродној Генетилис и А ресу. То je зацело био и узрок, што je К А Ц А Р О В  прећутно рдбацио мишљење да je Βανδικός изведено од имена божанства Βαν&ός. Има, међутим, један извор који je избегао и Х оф ­ману и Кацарову, а из којега произлази да je Ξανθικός м а к е д о н с к о  име за Ар ес а^  То je Joann. Lyd. de mensibus 4, 34 стр. 92 (Wuensch): δνομα δε αντψ (τ. j. ^Aqsl) κατ Λϊγνπτίονς ηνρόεις, δ&εν καί Ξ α ν & ίκ ο ς παρά Μ α κ έδ ό ο ιν . Питање порекла овог имена, тим je дакле, без сваке сумње, решено.Изузме ли се име месеца Аѵбѵаіод (односно од императорског времена ΑυδυναΓος) које je по К РЕЧ М ЕР-У  о . с . 247 илирско, а по О Ш Т И Р -У , Арх. за арб. стар, II (1925) 280 сродно с лат. autumnus, сва су остала имена македонског кален~ дара грчка. З а  питање порекла Македонаца тај факат, дакако, није од важ­ности, као ни за питање положаја њихова језика у кругујезика древног Бал- кана, К А Ц А Р О В Ь , Цар Филипъ, 1. с.
χ ά ρ π ε α ' ρρχησίς Μ ακεδονική  H e s .З а  ту реч нема, бар колико ja знам, објашњења, које би данас било опште усвојено, ма да се око назива те македонске игре досада искупила цела једна мала литература.У  грчком језику налази се, како je познато, καρπός у значењу зглавак (χείρ επί καρπού). То je дало повода HEERWERDEN-овој хипотези: да je κάρπεα названа, можда, по томе, што су се играчи држали επί καρπού, в. L e x . D ia l. 42!2. У  Ксенофонтовој Анабази налази се, међутим, опис игре καρπαία, коју су, по његовом причању, изводили Енијанци и Магнећани, кад су пафлагонски иза- сланици били донели грчкој војсци мировне преговоре, а опис те игре, чије се име поклапа с македонским, не дотврђује ни у чему Херверденово тумаченье : о δε τρόπος, τής δρχήσεως ήνβό μεν παραθέμενος τα δπλα σπείρει καί ζευγηλατεί πυκνά μεταστρεφόμενος ώς φοβούμενος, ληστής δέ προσέρχεται, ό δ’ έπειδαν. προίδηται, άπαντα άρπάσας τα δπλα καί μάχεται προ του ζεύγους.καί οδτοι ταυτ’ εποίουν έν ρυθμψ προς τον αυλόν, καί τέλος ό ληστής’ δήσας τον ά'νδρα καί τό ζεύγος άπάγει. ένιότε δε καί ό ζευγηλάτης τόν ληστήν, είτα παρά τούς βους ζεύξας όπίσω τώ χειρε δεδεμένον ελαύνει. A n  ab. VI 1. 2. У  овој игри претставља ce, мимички, нападај пльачкаша на земљораднике. Зато G . MEYER, Fleckeisens Jahrb. für klass. Phil. X X I . 188 мисли



9 N o tu la e  P a læ o m a ced o n ica e 787да ce за објашњење имена те йгре има поћи од грч. καρπός ,плод4, или, другим речима, да κάρπεα претставльа отимачку борбу око жетве. Али je и то тумачење немогуће, jep — како Хофман с правом истиче —- лопов који xohe да отме жётву, не he зацело нападати на сељака у време, кад он тек оре и сеје. Исто je тако Хофман у праву и кад истиче, да καρπαία приказује отимачину в ол ов а ,  један обичај, који je по Хомеру био уврежен код свих грчких племена: Л  674 8 δ’ αμύνων ήσι βοέσσι | έβλητ’ έν πρώτοισιν εμής από χεφός άκον'τι ρ 470 οδ μαν οδτ* άχος εστί μετά φρεσίν ούτέ τι πένθος, || δπποτ’ άνήρ περί οίσι μαχειόμενος κτεάτεσσι, || βλήεται ή περί βουσίν ή άργεννάς όί'εσσιν β . GILBERT, Jahrbuch für Phil. Suppl. XXIII 448, HOFFMANN о . с . 91. Ma колико то све и биЛо убедљиво, из самог описа те игре код Ксенофонта не може се ипак ништа закльучитй о значењу самога имена њеног. Зато je разумљиво што и сам Хофман не износи никакав етимо- лошки покушај у том правцу, ограничујући се на констатацију, да je македонски назив καρπέα, без сумње, грчки.Највероватније je, по мојем мишљењу, да мак. καρπεα, као ни грч. καρπαία, не означује с којим именом с а д р ж и н у  мимичке игре, него да напросто значи игра, што, како изгледа, допушта и сам Хофман. Ако je то тачно, κάρπεα, καρπαία не би се могло одвајати од грч. καρπάλιμος, које значи ,брз, хитар*, а које без сумње спада ка гот. huaérban, περιπατεΓν, hvarbon ,id/, стйсл. hw erfa , стсакс. 
hwerban , окретати се, обртати ce, ствнем. (h)w erfan, (h)w erfran, анс. hw orbon, ствнем. (h)w arböny лутати, тумарати, стисл. h v ir fe l ,Wirbel*, нзем. w ervel ,окре- Tajf, чије je основно значење ,окретати сех. О  другим, вангерманским коради- калима упор. ZUPITZA K Z  X X X V I  59 бел., PEDERSEN, Vergi. Gramm, der keltischen Spr. I 121.

Κ λ ώ ά ω ν ε ς .У  огриастичкој Савадијевој пратњи находе сё у Македонији Κλώδωνες и Μιμαλλόνες. З а  прве од овнх каже Хесих да Άμερίας τούς σειλείνους ουτω καλεΓ- σθ’αί φησ̂ ,ν Ζανάδαι δπό Μακεδόνων, а по Плутарху Alex. 2 παaac μέν ac τ^δε γυναΓκες ένοχοι τοις Όρφικοις οδσαс καί τοις περί τόν Διόνυσον δργιασμοις ' εκ του πάνυ * παλαιού, Κλώδωνες τε καί ' Μιμαλλόνες επωνυμίαν εχουσαι, πολλά · ταις Ήδωνίσι καί ταις περί'τον Αίμον Θρήσσαις δμοια δρώσιν. B. Etym. Magn. 521, 48; 588, 42 Hes.Причање да су македонске баханткиње првобитно носиле само прво имё и тек после прозване Μιμαλλόνες (POLYEN IV , 1, SUIDAS s. v. Κλώδωνες) je из- мишљено, као и цела анегдота Полиенова, в. Хофман о. с. 98, који тврди да ни једно од та два имена није грчко, што без сумње није тачно. Он je зацело у праву и кад оспорава античку етимологију те речи, према којој би се име Κλώδωνες имало довести у везу са κλώζω Etym. Magn. 521 148 Ισως από του κατό­χους γιγομένους κλώζειν, δ έστι το δια των στομάτων ποιόν ήχον άποτελειν καί ‘θ-ορυβείν), jep корен глагола κλώζω није κλίόδ- нёго κλωγ-, како показује облик κλωγμός. Али то не значи да се та рёч не да ипак објаснити македонским језичким сред- ствима.По мојем мишљењу тај се назив македонских баханткиња не да одвајати од κάλαθος ,плетени кош‘, κλώ&ω ,предем‘, κάλως ,κοηοπ , чело4, κάλαμος (* k a h m o :  нвнем. halm , лёт. sa lm s). Семантичка објашњења су излишна, jep су баханткиње и с п р е п л е т е н е  цвећем. У  истом кругу идеја има се, можда, тражити и објаш- њење имена Μιμαλλόνες, jep га je тешко одвајати од грч. μαλλός ,Zotte, Flocke4: срп. m alje, лит. m llas, лет. m ila  ,grobes Tuch4.
Е К С К У Р С  К А  CTP. 176.Х о м е р .  έν νυκτός άμολγφ.Значење овог загонётног израза, који се код Хомера јавља, као устаљен обрт типично само на крају стиха (Ilias Л  173, о 324, χ 28, 317, Odyss. δ 841, Hymn. ad Merc. 7), није било јасно Beh ни античким интерпретима. Они се



1 8 2 Гласник Скоискоі Н аучноі Друш ш ва кколебају између значења ,мрак*, ,понок* и ,доба ноки кад се стока Mÿse* : HESYCH άμολγψ· ζό^ψ, али и μεσονυκτίψ ήτοι έν εκείνη τή ώρα, έν ή άμέλγουσι, a поводом Еврипидова израза άμολγον νύκτα (frgt. 105) : Εύριπίδης Αλκμήνη ζοφεράν καί σκοτεινήν* οι δε μέρος τής νυκτός, καθ’’ δ άμέλγουσιν; EUSTATHÎUS 8 38, 50 (ка Хом. Ilias Λ  169) . . .δτε άμέλγοντας ζψα εκ νομής έλθόντα ή είς νομήν άπιόντα, ή καί τό άκμαιον καί μέσον τής νυκτός 1018, 10— 22 (ка Хом. Ilias о 324) Αχαιοί δέ κατά τούς γλωσσογράφους άμολγον τήν ακμήν φασι, 1255 (ка Хом. X  28) άμολγον δέ νυν μέν τον προς τψ τέλει τής νυκτός καιρόν νοητέον. . .  καί γαρ προς εσπέραν καί προς εω άμέλ- γονται τά θρέμματα.Одбачена као наивна и бесмислена (в. CURTIUS, Grundzüge der griech. Etymologie 5 533), хипотеза да хомер. έν νυκτός άμολγψ значи ,у доба ноћи кад се музе* нашла je одзива и у најновије време, од како je Ψάλτης,  Λεξικογραφι- κόν Άρχεΐον (суплемент часопису Άθηνά) X X V II (1916) 111— 114 показао да новогрч. άρμεργός на острву Косу значи ,сат када се музе*, а άμονργός на Телосу ,годишње доба када се стока музе*. Али тешкоке, које супротстоје таком тума- чењу спорые хомерске речи нису ни тим уклоњене. У  једном од места где се код Хомера находи израз έν νυκτός άμολγψ за ноћ се изричито каже да je црна.  То не може бити „злоупотреба епитета** (MEISTER, Die homerische Kunstsprache 233), jep се време изближе означује као доба ноћи кад^дивље звери из својих скровишта излазе у лов: θήρε δύώ κλονέωσι μελαίνης - νυκτός άμολγψ Ilias ο 324, (упор. и А  173 βόες ώς || ά'ς τε λέων έφόβησε μόλων έν νυκτός άμολγψ), а то зацело није време кад се стока музе, већ глухо доба ноки, како с правом преводи Маретик. Ту тешкоку — она уосталом није избегла ни старима (в. Etym. Magn. 84, 52) — није успео уклонити ни KRETSCHMER Glotta XI (1921) 108, коме се чини да Дсалтисови подаци бацају нову светлост на ово старо питање. Нэегово мишљење да ke се „морати претпоставити** да се у хомерско доба музло у ноки једна произвольна и ни на чем незаснована хипотеза ad hoc. Псал- тисовом материалу не да се, дакако, пореки свака вредност, али он се може, како je лепо запазио WAHRMANN Glotta XIII (1924) 100, сматрати једино као доказ за то, да су се стари хомерови интерпрети — као и иначе врло често — и у покушају да одгонену овај век и њима неразумљиви хомерски израз, тру­дили да га објасне речима из народног језика; из тога, међутим, не следи, да се због тих новогрчких речи άρμεργός ,сат када ce Mÿse*, άμουργός ,годишње доба када се музе‘, хомер. έν νυκτός άμολγψ мора да значи, н о к н о  доба када се музе*.Немогуке je, напротив, сагласити се са Варманом у погледу на његова пози­тивна извођења, којим се он, у ствари, врака једној ранијој Бутмановој комбинацији, у чијој основи остаје претпоставка: да се хомер. άμολγός ипак нема одвајати од άμέλγω ,музем‘. Као BUTTMANN, Lexilogus II 64 и WAHRMANN 1. с. полази од Евстатијева у почетку овог екскурса поменутог места, по којем je άμολγός код Ахејаца значило ακμή и држи, као и његов претходник, да се άμολγός има схва­тите као ,оно што се музе, вйме, набрекло вйме*; од тог значења се, како он мисли, може, без икаквих тешкока, објаснити и прелаз ка значењу ,време кад се музе* у поменутим новогрчким облицима, с једне и ка ακμή с друге стране, пошто се в й м е ,  као символ пуноке и једрине находи и у хомерском изразу ούθαρ άρούρης Ilias 9, 141 (в. и uber agri Aen. 7, 262.). С  тим се, у главном, сложно најзад и сам Кречмер, само што он мисли да je метафора узета из пастирског живота: „сељ ак који je примекавао, како вйме његових крава, оваца или коза све више набрекке, скоро да прсне, тако да се с музењем не може одлагати, сматрао je час, кад се музе, кулминантном тачком једног развитка**. в. KRETSCHMER Glotta XIII (1924) 166.Ma колико изгледало вештачко, то би се тумачење могло примити наро­чито с обзиром на άμολγαιον μαστόν, које по Leon. Tarent. 98 значи άκμαιον, пошто ce ca άκμή означава врхунац доба, упор. θέρους άκμή, χειμώνος άκμή, или άκμαιό- τατος καιρός τής ημέρας (Polyb.), кад би се с тим схватањем хомер. άμολγφ као άκμή могла довести у склад св а  места, где се код Хомера налази обрт έν νυκτός άμολγψ, који би, према томе, значио „у  кулминантној тачци ноки, у поноки**. То, међутим, није случај. У  стиху ώς οι έναργες δνειρον έπέσσυτο νυκτός άμολγψ



11 N o tu la e  P a la eom acedon ica e 1 8 3Odys. δ 841, мисли ce на време истинских снова, а то није дубока ноћ, него, како је познато, т р е ћ и  део ноки, тј. пре свитања1); даље, у хомер. οίος δ’ άστήρ 
είσι μετ’ άστράσι νυχτός άμολγφ Χ 317 реч je, без сумње, о првом д е л у  ноки,  кад ce нок спушта. И  једно и друго место и с к љ у ч у ј е  Бутман-Варманову хипотезу. Јасно je, дакле, да се за објашњење хомер. έν νυχτός άμολγφ има ударити другим путем.Видели смо да Хесихије тумачи хомер. άμολγφ као ζόφφ. У  прилог те интер- претације говори, век а priori, околност, што безузетно с в и  атрибута, које код Хомера има нок, значе ,тамна, мрка* : δνοφερός, έρεβέννη, έρεμνή, χελαίνη, μέλαινα, δρφαίνη, σχοτόμενος, а с тиме се слажу и сва наведена места где се у Илијади и у Одисеји јавља обрт έν νυχτός άμολγφ. Истина, код Хомера се на- лази и једно место, где се мисли на јесенско уздизање Сириуса τον δ’ о γέρων Πρίαμος πρώτος ί'δεν δφ&αλμοισιν || παμφαίνονθ’ ώς τ’ άστέρ’ 'έπεσσύμενον πεδίοιο || δς ρώ τ’ οπώρης είσιν, άρίζηλοι δέ οι αύγαί || φαίνονται πολλοΐσι μετ’ άστράσι νυχτός άμολγφ Ilias X  28; ма да се ту помињу звезде, εν άμολγφ се и y том случају може схватити као т а м a, јер се и нок сматра и онда тамном, кад je небо осуто звездама.Ja  се тим не мислим вракати поређењу хомер. άμολγός =  литав. m ilszti (јап  
pràded m ilszti, das Gewitter fängt an sick zusammenzuziehen (B EZZEN B ER G ER , Lit. Forsck. 142, Ja n  m ilszt der Gewitterregen fängt schon an (ibid.) лет. m ilszt тамни, спушта се мрак*. W IE D E M A N N  ВВ XIII [1893]), ма да и ja, како рекох, држим да je ,тама* значење хомерове речи. Литавски^облици, а тако исто и с њима сродно готско m ilhm a  своде на праоблик m elko, с којим се не може, због -γ-, идентификовати грч. άμέλγω. Међутим, нема никакве тешкоке која би супро- стојала еквацији хомер. άμολγός и слов. *molg- у руском м о л о ж й т ь ,  о погодѣ, замолаживать, насмусрнѣть, м о л о ж н а я  погода, насмурная, туманааЯ, сѣрень­кая, замоложивлеть, заволавиваетъ, облаками, р а с  м а л о  ж и в а е т ъ , погода, разгуливаетя, Толковый Слов. жив. великорусскаго языка В. Д А Л Я 2 (1904) II 891. α-грчког облика je иевр. sm-.Довде je, мислим, све јасно. Али како да се објасни άμολγάζεί * μεσημβρίζει код Хесихија, ако се хомер. обрт εν ννκτος άμολγφ има, како рекох, превести ,у тами ноки*? То питање je, вальда, било и разлогом, што се Кречмер, 1. с. и не осврке на словенску паралелу (B ER N EKER  SI. E. W b. s. ѵ., види сада и W A L D E  Vergi. W b . s. v.). A  priori, није вероватно да ce ту ради о двема, по пореклу различитим речима, а Бутман-Кречмерова хипотеза, да je άμολγός, ,вр- хунац‘, KOJOM би се Хесихијева глоса άμολγάζεί * μεσημβρίζεс могла лепо објаснити, отпада, како смо видели, с тога што хомер. έν νυχτός άμολγφ н е значи ,врхунац ноки, понок*. Решење овог питања мора се, дакле, потражити у другом правцу.Н а њ указује, по мојем мишљењу, слични развитак значења у једној дру- гој групи речи на коју je упозорио F. S O L M S E N  у својој расправи Über einige slav. Wörter mit dem Wurzelelement mar, објављеној у Jagić-Festschrift (Berlin 1908) 579 и д. Како je он убедљиво показао, грч. μαΐρα (*μαρ-ια) ,Сириус*, 
ά-μαρ-νσσω  ,сијам, светлим*, с којим се обично довори у везу стинд. m ariciš m. ,зрака светла*, не да се одвајати од рускога тагъ, које, међутим, значи ,жарь солнечній* и ,сухой туманьи или мгла, знойный и тускый, м р а чн ы й  в аз духъ*, в. Толковый слов. жив. великорусскаго језика ВЛ. Д А Л Я 2 (1904) II 777, као и мрус., с њим сродно, m ryj ,Nebeltrübe, düster, dumpfig*, m ryvo  ,trübes Wetter*, 
mrity ,schimmern, dämmern; neblig sein*. Појмови ,таман, мрачан, црн* и ,магло- вит влажан* врло ce често узајамно замењују, а кад ce пође од ранијег значења ,влажан* ,облачан* лако je разумети промену значења ,облачан* у ,таман, црн* с једне — и ,запара* с друге стране, одакле се пак развило значење ,топао* у рус. 
марно и ,жар* у руском маръ. Исти однос даје се лако замислити између грч. 
άμολγφ * ζόφφ и άμολγάζεί * μεσημβρίζει.

X . Барик.*) За хомерску поделу ноћи у три дела, како код Вавилонаца, упор. К . S e t h e ,  Die Zeit­rechnung· der alten Ägypter im Verhältnis zu der der anderen Völker, Gott. Naçhr. 1910, стр. 125 и д.
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Z U S A M M E N F A S S U N G .Wenn mit άδισκος, H O F F M A N N , Die Makedonen 72 θερμός τις καί ζωρότερος πότος gemeint ist, von den Athenaeus IV 129 berichtet, so kann das mak. Wort zu gr. αΐίλω ,brenne* gestellt werden, zu dem vielleicht auch die Glossen άδις9 έσχάρα und άδίας9 έσχάρα, βωμός (Hes. η° 1149 und 1193), wenn makedonisch, gehören.— 
άξος9 υλη παρά Μακεδόσιν Hes. kann als (Buchen)wald gedeutet und mit alb. ah ,Buchet gr. δξύη kombiniert werden; für die Annahme des o > a  Wandels in nicht­griechischen Elementen des Makedonischen spricht mak. άβρούτες : όφρύές, dessen о— im Anschluss an S C H R IJN E N  K Z L  144 als nicht zur Wurzel gehörig auf gefasst wird. — βίρροξ9δααύ Μακεδόνες- Hes. ist von gr. βύρσα zu trennen; es gehört zur Sippe von ai. bhrstih ,Spitze*, aisl. burst f. ,Borste*, čech. brsf usw. Zur Bedeutungs­entwicklung vgl. z. B. nhd. Granne  ,Ährenstachel* dial. ,Borste*.  — Der mak. Monatsname kann unmöglich mit slav. srpan  — wie es K A Z A R O V , Rev. des étud. grec. XXIII, n° 103— 104, 248, Царь Филипь II (1922) 19 vorschlägt, kombiniert werden. Die Gleichung ist semantisch wohl möglich, phonetisch aber nicht haltbar, da das anlautende Г des mak. Wortes gewiss keine Verschreibung für h ist, vgl. Dittenberger Sy 11. O r. n° 3159 n° 25818, ein mak. Wandel k > y  aber ausgeschlossen ist. W egen des in mak. Glossen gut belegten Überganges von αρ>ορ und der häufigen Alternation von κ und у könnte Γορπιαιος vielleicht für *Καρπιαιος stehen und, nach Ζευς κώρπιος (ST O B . Ecl. phys. 88) benannt worden sein. Auch der Monatsname 
Ξανδικός, den K A Z A R O V  Царь Филипь 9 zum thrakischen Stammensnamen K sa n ti stellt, ist von den Namen einer Gottheit Ξανδός abgeleitet, den der makedonische Ares trug, vgl. όνομα δε αυτφ (dh. Αρει) κατ’ Αιγυπτίους πυρόεις, όδεν καί Ξανδικος. παρά Μακεδόσιν Joann. Lyd. de mensibus 4, 34 5. 92 (ed. Wuensch). — κάρπεα9 δρχησις Μακεδονική Hes. zu gr. καρπάλιμος; — Der Bacchantinnennamen Κλώδονες kann wegen κλωγμός nicht zu κλώζω, wohl aber zur Sippe von κλώ&ω, καλώς, κάλαμος gestellt werden, eine Annahme, die auch semantisch keinen Schwierigkeiten begegnet. Ähnlich dürfte auch Μιμάλλονες wohl zu μαλλός ,Zotte, Flocke*, serb. mcd’e, lit. 
m ilas ,grobes Tuch* usw. gehören.Im Exkurs zur S . 176 wird hom. έν ννκτος άμολγφ) von άμέλγω, ,melken* getrennt und die Gleichung άμολγός ,dunkel*: slav. *m olg  in russ. molozitb, za-moläzivatb ,trübe werden* (vom Wetter) Berneker II 74, Walde V g l. W b. der idg. Spr. II/2, 299 befürwortet. K R E T S C H M E R S  Auffassung (Glotta XIII [1924]166), das άμολγός eigentlich *Melkestunde bedeute und der metaphorische Ausdruck aus der Land­wirtschaft genommen sei, ist semantisch einwandfrei, da für den Hirten die Melke­zeit als H ö h e n p u n k t  ei ne r  H a n d l u n g  sehr gut denkbaristund άμολγός bei den Achäern άκμή bedeuten soll (BUTTM ANN , Lexilogus II 39). Dagegen spricht aber der Umstand, dass bei Homer èv ννκτος άμολγφ sich nich t  immer auf  die M i t t e r ­n a c h t  b e z i e h t ,  vgl. ώς οι εναργές όνειρον επέσσυτο νυκτός άμολγφ Odys. δ 841, wo die Z e i t  der w a h r h a f t e n  T r ä u m e ,  d. h. der d r i t t e  T e i l  der N a c h t ,  gemeint ist. Auch οίος δ’ άστήρ εΓσι μετ’ άστράσι νυκτός άμολγφ X  317 bezieht sich nicht auf die Mitternacht, sondern auf den er s te n  T e i l  der N a c h t .  — Einige Bedenken gegen die griechisch-slavische Wortgleichung macht die Glosse άμολγαζει9 μεσημβρίζει Hes., die hingegen sehr gut zur Auffassung von άμολγός als άκμή passt. Doch können diese Schwierigkeiten m. E. leicht behoben werden, da der Bedeutungswandel von n e b ­lig* > ,trübe* > ,dunkel* einerseits, und ,neblig* > ,schwül* > ,heiss* oft begegnet. V gl. z. B . gr. μαιρα (μαρ-ια) ,Syrius*: russ. шагъ, das мрачный ваздухъ u n d  эюаръ 
солнечній bedeutet F.- SO L M S E N , Über einige slav. Wörter mit der Wurzel mar- 
Jag ic-Festschrift 589 ff. Zur vorgetragenen Erklärung muss betont werden, dass alle hom. Attribute der Nacht ,schwarz, dunkel* bedeuten: δνοφερός, έρεβέννη, έρεμνή, κελαίνη, μέλαινα7 όρφαίν7}, σκοτόμενος.


